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Classic 3500/4 Art. 1757 Comfort 4000/5 Art. 1758
DE Betriebsanleitung EL Odnyiec xpnong
Haus- & Gartenautomat MeOTIKN OVTAIG VEPOU OIKIOKNC
EN Operator’s manual Xpnong & Knrou
Automatic Home & Garden Pump RU WMHcTpyKuMA no aKkcnnyatauum
FR Mode d’emploi ABTOMAaTUYECKNN HAMOPHbIM HACOC
Automate pour la maison et le jardin SL Navodilo za uporabo
NL Gebruiksaanwijzing HiSni in vrtni avtomat
Elektronische hydrofoorpomp HR Upute za uporabu
SV Bruksanvisning Kucni & vrtni automat
Pumpautomat for hem och tradgard SR/ Uputstvo za rad
DA Brugsanvisning BS Kucnii bastenski hidropak
Hus- & haveautomat UK IHCTpyKLUifA 3 ekcnnyaTauil
FI  Kayttoohje ABTOMaTMYHa CTaHuia NobyToBOro
Paine- ja puutarhapumppu 1 CafoBOro BOAOMOCTAYaHHA
NO Bruksanvisning RO Instructiuni de utilizare
Hus- og hageautomat Pompa automata pentru casa
IT Istruzioni per 'uso & gradina
Pompa automatica per uso domestico TR Kullanma Kilavuzu
e giardino Ev ve bahce otomati
ES Instrucciones de empleo BG WHcTpyKuMA 3a eKkcnnoartauuna
Estacion de bombeo para casa vy jardin ABTOMaTK4YHa NomMna 3a gomMa
PT Manual de instrucoes M rpagmHara
Bomba de pressao para casa e jardim SQ Manual pérdorimi
PL Instrukcja obstugi Pompé automatike pér shtépi & kopsht
Hydrofor elektroniczny ET Kasutusjuhend
HU Hasznalati utasitas Automaatne majapidamis- ja aiapump
Haztartasi- és kerti automata szivattyu LT Eksploatavimo instrukcija
CS Navod k obsluze Buitinis ir sodo siurblys
Domaci a zahradni automat LV Lietosanas instrukcija
SK Navod na obsluhu Udens apgades automats majai un

Domaci a zéahradny automat

darzam



DE Produkthaftung

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen, wenn
diese unsachgemaB und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns zugelassene Teile
verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said products
have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsabilité
pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n‘ont pas été correctement réparés par un partenaire d‘entretien agréé GARDENA ou si des pieces
d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n‘ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze pro-
ducten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen die door
GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
I enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi héarmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna inte
har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkénd servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkanda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erklaerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de pagesl-
dende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller godkendte
reservedele fra GARDENA.

FI Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyn& on muiden
kuin alkuperéisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kéytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni causati
dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati ricambi originali o
autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad por los
dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se han utilizado
piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que nédo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais ou
pecas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialno$é za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawg o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie oswiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czesci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszdgi termékszavatossdgi térvénnyel dsszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjiik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan karokért,
amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner dltal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely sordn nem eredeti GARDENA alkatrészeket vagy
a GARDENA dltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zékonem o odpovednosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, Ze nepfijimame zadnou odpovédnost za poskozeni vznikla na nasich vyrobcich,
kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity origindlni néhradni dily GARDENA

nebo nahradni dily autorizované spolec¢nosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sulade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené
nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndlezité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spoloc¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité

diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn mpoidvrog
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SL Odgovornost proizvajalca
V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke, izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za skodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, ¢e teh niso ustrezno
popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izricito izjavljujemo kako ne prihvaéamo nikakvu odgovornost za oste¢enja na nasim proizvodima nastala
uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje odobrava
GARDENA.

RO Raspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand nu au
fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OtrosopHocT 3a Bpeaun, npuynHeHM OT CTOKM

CbrnacHo repmMaHckmAa 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a BPEAM, MPUUYMHEHN OT CTOKW, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeKapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LLETH,
NPUYNHEHN OT HalWWTe NPOAYKTH, ako Te He ca Buan NpaBuMIHO PeMOHTMPaHK oT ogobpeH oT GARDENA cepBur3 1nm ako He ca M3MNoA3BaHn OPUrMHaIHN YacT Ha
GARDENA vnn yactn, ogobpeHn ot GARDENA.

ET Tootevastutus
Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kaesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui need
tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt véi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisimame atsakomybés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiu, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezitros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar So més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot musu izstradaju-
mus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai detalas,

kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju ruko-

vati ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja
U njegovu sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti

odrzavati uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne

preporucujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

Kuéni & vrtni automat za vodu proizvodaca GARDENA namijenjen je za
upotrebu u privatne svrhe u kuc¢ama i vrtovima i nije predviden za pogon
uredaja i sustava za navodnjavanje javnih zelenih povrsina. Moze se koristiti
za crplienje kisnice, pitke vode i vode koja sadrzi klor.

Proizvod nije prikladan za trajni rad (kao $to je npr. industrijska primjena,
trajni cirkulacijski rad).

OPASNOST! Ne smiju se pumpati nagrizajuce, lako zapaljive,
agresivne ili eksplozivne tekuéine (kao npr. benzin, petrolej ili

n

itro-razrjedivac), slana voda kao ni jestive ZiveZne namirnice.

Pojacanje tlaka:

Pri primjeni pumpe za pojacanie tlaka, maksimalno dopusteni unutarnii
tlak ne smije preci 6 bara (na potisnoj strani). Tlak koji se pojacava i tlak

u

pumpi se zbrajaju.

Primjer: pritisak na slavini = 2,0 bara.
Maksimalni tlak ku¢nog & vrtnog automata Classic 3500/4 = 4,0 bara.
Ukupan pritisak = 6,0 bara.

1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

yAN R

Opce sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom
A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.
- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

Procitajte upute za uporabu.
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A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.
- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz uti¢nice prije nego Sto zapocnete

s radovima odrzavanja ili zamjenom komponenata. Pritom uti¢nica
mora biti u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.

Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.
Radna tekucina se moze zaprljati iscurjelim mazivima.

Zastitna sklopka

Zastita od rada na suho: Pumpa se automatski iskljuéuje ako se ne pumpa
voda (podstruja).

Zastita od blokade: Pumpa se automatski iskljucuje ako se blokira motor
(nadstruja).

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima
su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijecnikom i proizvodacem implantata.

A OPASNOST! Strujni udar!

Proizvod se ne smije koristiti ako se u bazenima za plivanje i vrtnim
jezercima nalaze ljudi.

- Uvjerite se da su elektri¢ni uti¢ni spojevi postavljeni na mjestu koje
je zastic¢eno od plavljenja.
- Zastitite strujni utika¢ od vode.

Prikljucni kabel

A OPASNOST! Strujni udar!

Vlaga moze preci kroz prerezani strujni utika¢ preko strujnog kabela
u elektriéni sklop i izazvati kratak spoj.

- Nemoijte odrezivati strujni utikac (npr. kako biste kabel sproveli kroz zid).

Ako je strujni kabel oStecen, kako bi se sprijecio nastanak
opasnosti, neophodno je da ga zamijeni proizvodac,
njegova servisna radionica ili osoblje slicne kvalifikacije.

Strujni i produzni kabeli prema DIN VDE 0620 ne smiju imati presjek maniji
od gumiranog kabela s oznakom HO7RN-F.

Duljina kabela mora iznositi 10 m.

Podaci s natpisne ploc¢ice moraju odgovarati podacima strujne mreze.
QOdvajite proizvod od napajanja elektricnom energijom ako ga necete koristiti.
Utika¢ i prikljucni kabel stitite od topline, ulja i ostrih rubova.

Pumpu nikada ne nosite drzeci je za strujni kabel i ne izvlacite strujni utikac
iz uti¢nice poviacenjem strujnog kabela.

Kao dodatna sigurnosna oprema moze se koristiti zastitna sklopka.

- Molimo da se o tome informirate kod nadleznog elektricara.

Za pogon pumpe Koristite samo produzni kabel s uzemljenjem.

Ostecena pumpa se ne smije koristiti.

Prije uporabe pumpe izvrsite ocevid stanja pumpe (osobito strujnog kabela

i utikaca).

- U slucaju bilo kakvog ostecenja obvezno odnesite pumpu u ovlastenu
GARDENA servisnu radionicu radi provijere.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
vre¢e imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom
montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

A OPASNOST! Opasnost od ozljeda vrelom vodom!

Ako je elektroni¢ko upravljanje neispravno ili opskrba vodom na ulaznoj

strani pumpe ne funkcionira, voda koja se ve¢ nalazi u pumpi moze se

jako zagrijati i dovesti do nastanka opasne situacije uslijed isticanja vrele
vode iz pumpe.

- Odvojite pumpu s glavnog napajanja strujom, sacekajte da se voda
ohladi (oko 10 do 15 minuta) i prikljucite opskrbu vodom na ulaznu
stranu pumpe prije nego $to pumpu ponovo pustite u rad.

Nemojte rukovati proizvodom ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili

lijekova. Cak i trenutak nepaznje pri radu moze dovesti do teskih ozlieda.
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Kod priklju¢ivanja pumpe na postrojenje za opskrbu vodom obvezno se pridrza-
vajte lokalnih sanitarnih propisa kako biste izbjegli usisavanje u suprotnom smijeru
vode koje nije za pice.

Voda koja je prosla kroz pumpu vise nije pitka voda.

Tijekom rada s proizvodom nemojte nositi pustenu kosu niti Salove ili slicnu Siroku
odjedu.

Pazite da u blizini pumpe i radne tekucine nema nenadgledanih neoviastenih
osoba niti djece.

Kako bi sprijecili rad na suho pumpe pazite na to da se kraj usisnog crijeva uviiek
nalazi u vodi.

-> Prije svakog kori$tenja napunite pumpu radnom tekucinom (oko 2 do 3 I).

Pumpa mora stajati na ¢vrstoj, ravnoj podlozi i zastic¢ena od plavljenja. Pumpa
ne smije upasti u vodu.

Iznimno sitan pijesak moze prolaziti kroz integrirani filtar (Sirina ocica 0,45 mm)
te ubrzati troSenje hidrauli¢nih dijelova.

- Ako voda sadrzi pijesak, dodatno treba staviti GARDENA Predfiltar za
pumpu, br. art. 1730 (Sirine oc¢ica 0,1 mm).

Temperatura radne tekucine mora biti izmedu 2 °C i 35 °C.

Temperatura skladiStenja mora biti izmedu 2 °C i 70 °C.

2. INSTALACIJA

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Prije instalacije proizvoda izvucite njegov strujni utikac iz
uti¢nice.

Postavljanje pumpe [sl. I1]:

Pobrinite se za dovoljnu prozrac¢enost u podrucju ventilacijskih
otvora. Pumpa mora biti najmanje 5 cm udaljena od zida. Kroz
ventilacijske otvore ne smije prodrijeti nikakva prljavstina (npr.
pijesak ili zemlja).

Pumpu postavite tako da se ne moze klizati i da se pod ispusni vijak @
mozZe postaviti prinvatna posuda odgovarajuce velicine radi praznjenja
pumpe ili cijelog sustava.

Postavite pumpu na sigurnoj udaljenosti (najmanje 2 m) od radne tekucine.
Po mogucénosti instalirajte pumpu na vecoj visini u odnosu na razinu vode
iz koje se crpi. Ako to nije moguce, izmedu pumpe i usisnog crijeva instali-
rajte zaporni ventil otporan na vakuum, koji sluzi npr. za ¢is¢enje ugrade-
nog filtra.

Prilikom fiksne instalacije, na ulaznoj i izlaznoj strani instalirajte odgovaraju-
¢e zaporne ventile. To je vazno npr. za radove na odrzavanju i is¢enju
pumpe ili za njezino iskljucivanje.

Prikljuéci:

A POZOR!

GARDENA Priklju¢ke na usisnoj i potisnoj strani smijete
zatezati samo rukom. Prije nego Sto zavijete usisno crijevo

na ulaz usisnog ulaza provijerite postoji li brtveni prsten te je li
neostecen. Ako se koriste metalni prikljucci, u slu¢aju nestruéne
montaze moze se ostetiti prikljuéni navoj. 1z tog razloga treba vrlo
pazljivo zavrtati prikljucne komponente. Za brtvljenje metalnih
prikljuénih dijelova rabite samo brtvenu traku.

Usisna strana:

Na usisnoj strani nemojte primjenjivati uticne dijelove crijeva za vodu! Mora
se koristiti crijevo otporno na vakuum npr.:

- GARDENA Komplet za usiavanje br. art. 1411/1418
- GARDENA Usisno crijevo za busene bunare br. art. 1729

- GARDENA Usisno crijevo na metar s GARDENA obujmicom
za crijevo, br. art. 7192/7191.

U sluc¢aju pojave sitnozrnastih zaprljanja radne tekucine, preporu¢amo
da se uz ugradeni filtar dodatno rabite i GARDENA Predfiltar za pumpe
br. art. 1730/1731.

Kako bi se skratilo vreme ponovnog usisavanja, preporu¢ujemo primjenu
usisnog crijeva sa blokadom povratnog toka, kojom se spriec¢ava samo-
stalno praznjenje usisnog crijeva nakon stavljanja pumpe izvan funkcije.
Vazno pri fiksnoj instalaciji:

Pri velikim usisnim visinama koristite usisno crijevo manjeg promjera (3/4").

Potisna strana:
Na potisnoj strani mora se koristiti crijevo otporno na tlak, npr.:

- GARDENA Vrtnih crijeva (3/4") br. art. 18113
GARDENA Prikljuénom garniturom br. art. 1752.



Vazno pri fiksnoj instalaciji:

Prilikom fiksne instalacije proizvoda u zatvorenoj prostoriji, za prikljuciva-
nje na opskrbu vodom za napajanje smiju se koristiti samo fleksibilna
crijeva (npr. oklopliena), a ne krute cijevi, kako bi se smanijila razina buke
i sprijecila oStec¢enja uslijed naglih promjena tlaka. Fiksno instalirane cijevi
polozite na prva 2 m iskljucivo s usponom. Radi izbjegavanja ostec¢enja
navoja, pri koristenju metalnih priklju¢aka narocitu pozornost obratite na
opreznu i preciznu montazu.

Prikljuéenje usisnog crijeva [sl. I12]:

1. Prikljucni dio (® zavijte na usisni nastavak @ i rukom ga ¢vrsto
zategnite.

2. Usisno crijevo @ navucite na priklju¢ni dio ® i uévrstite ga npr.
GARDENA Obujmicom za crijevo br. art. 7192/7191.

3. Kod visina usisavanja vecih od 4 m crijevo dodatno pri¢vrstite
(npr. na drvenu letvu).
Time se pumpa i usisno crijevo rasterecuju od teZine vode.

Prikljuéenje potisnog crijeva [sl. I3]:

Potisno crijevo se po izboru moze prikljuciti na navoj od 33,3 mm (G1)
prikljucka ® koji se okreée za 120° i/ili vodoravnog prikljucka @®.

1. Element slavine (@ navijte na potisni izlaz ®/® i rukom ga ¢vrsto
zategnite.

2. Potisno crijevo s prilagodnikom za crijevo ® prikljudite na element
slavine @.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Prije nego $to poc¢nete puniti pumpu izvucite njezin strujni
utikaé iz uti¢nice.

Pokretanje ku¢énog i vrtnog automata [sl. 01/02]:

NAPOMENA: Navedena maksimalna visina samousisavanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI) moze se posti¢i samo ako je pumpa
napunjena i potisno crijevo se tijekom prvog samousisavanja drzi
visoko odmah iza potisnog izlaza, tako da radna tekuc¢ina ne moze
izlaziti iz potisnog crijeva. Ako koristite napunjeno usisno crijevo
s nepovratnim ventilom, ne morate visoko drzati potisno crijevo.

1. Prilozenim klju¢em ® odvijte poklopac ® filtarske jedinice.

2. Polagano punite radnu tekucinu u nazuvicu za punjenje
(oko 2 do 3 1), sve dok razina vode ne prestane opadati ispod ulaza na
usisnoj strani ili dok voda ne pocne izlaziti iz vodoravnog prikljucka.

3. U slucaju fiksne instalacije: Skinite poklopac @ i punite pumpu rad-

nom tekucinom, sve dok ona ne pocne izlaziti iz vodoravnog prikljucka.

4. Ispraznite preostalu vodu iz potisnog crijeva tako da zrak moze izlaziti
tokom punjenja i odzracivanja.

5. Otvorite sve zaporne ventile koji se nalaze duz potisnog crijeva (pribor
za navodnjavanje, pipac itd.) kako bi se prilikom usisavanja mogao
ispustati zrak.

6. U sluéaju fiksne instalacije: Ako fiksna instalacija spriecava pra-
Znjenje transportnog voda, skinite poklopac @. To moze dovesti do
istiecanja velike koli¢ine tekucine. U pripravnosti drZite dovoljno veliku
prihvatnu posudu za tu tekucinu.

7. Poklopac (@ filtarske jedinice zavijte do kraja (@.

8. Bez fiksne instalacije: Podignite potisno crijevo direktno iza potisnog
izlaza.

9. Prikljucite utika¢ prikljuénog kabela u odgovarajucu uti¢nicu.

10. Prebacite sklopku za ukljucenje/iskljucenje @ u polozaj I.
Sklopka za ukljucenje/ iskijucenje svijetli i pumpa se pokrece.

Postupak usisavanja moze trajati do 6 minuta. Ako se voda nakon
toga viSe ne pumpa, pumpa se iskljucuje i prikazuje se pogreska 2
(vidi 6. OTKLANJANJE SMETNUJI).

11. Zatvorite zaporne ventile duz potisnog voda ¢im pumpa poc¢ne konti-
nuirano pumpati vodu.

Pumpa se automatski iskljuc¢uje oko 10 s nakon zatvaranja
zapornih ventila.
Pumpa je spremna za rad (Standby).

Elektroni¢ko upravljanje:

Pumpa je opremljena elektroni¢kim upravijanjem.

Kada tlak opadne ispod tlaka ukljucivanja, pumpa se automatski pokrece.
Kada prestane sa pumpanjem vode, pumpa se automatski iskljucuje.

Program za male koli¢ine i upozorenje na kondenzat:

Upozorenje na kondenzat:

U sluc¢aju curenja ili slavine za vodu koja kaplje, tlak stalno opada ispod
tlaka ukljucivanja i pumpa se ukljucuje i iskljucuje.

Ako se pumpa stalno ukljucuje i iskljucuje doci ¢e do njenog automatskog
iskljucenja kako bi se izbjeglo nezelieno curenje vode (prikazuje se pogres-
ka 4 ,Pozor kondenzat").

Program za male kolic¢ine:

Kako se pumpa tokom namjernog rada s malim koli¢inama vode (npr.

perilica rublja ili navodnjavanje kap po kao) ne bi prijevremeno iskljucila,
upozorenje na kondenzat aktivira se tek nakon 60 minuta (program za

male koli¢ine).

Ciklicko ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe tijekom programa za
male koli¢ine nema nikakav utjecaj na vijek trajanja pumpe.

Opskrba perilica za rublje:

Po zavrSetku dovoda minimalne koli¢ine vode za perilice rublja, 60-minutno
trajanje programa za male koli¢ine automatski se vra¢a na normalan rad
pumpe, sto omogucuje neometan rad perilice i dulje od 60 minuta.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba raditi dulie od 60 min, nakratko prije
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze raditi jo§ 60 min.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz uti¢nice prije njegovog
odrzavanja.

Ciséenje filtra [sl. M1/M2]:

1. Po potrebi zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.

. PriloZenim klju¢em ® odvijte poklopac @ filtarske jedinice.
. Izvucite filtarsku jedinicu /@ okomito prema gore.

. Cvrsto drzedi &asicu @), okredite filtar @ u smijeru suprotnom od
kazaljke sata 1 i istodobno izvucite filtar 2 napolje (bajonetni zatvarac).

5. Casicu @ operite pod tekuéom vodom, a filtar @ odistite npr. meka-
nom Cetkicom.

A W N

6. Filtar ponovo montirajte obrnutim redoslijiedom.
7. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

Ciséenje nepovratnog ventila [sl. M3/ M4]:

A POZOR!

Pumpa ne smije raditi bez nepovratnog ventila.

1. Po potrebi zatvorite sve zapome ventile na usisnoj strani.

2. Otvorite sva ispusna mjesta kako se bi na potisnoj strani ispustio sav
tlak. Nakon toga ispusna mjesta ponovo zatvorite kako biste sprijecili
praznjenje prikljuc¢enih cijevi kroz pumpu.

. Odvijte poklopac ) nepovratnog ventila odgovaraju¢om alatkom.

. Izvadite nepovratni ventil @ i operite ga pod teku¢om vodom.

. Nepovratni ventil @® ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.

. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANUJE).

(O3 6} IEE SN eV)

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. S1]:

Proizvod morate Cuvati izvan domasaja djece.

. Prebacite sklopku za ukljuc¢enje/isklju¢enje @ u polozaj 0.
. lzvucite strujni utika¢ pumpe iz uticnice.

. Otvorite troSilo na potisnoj strani.

. UKlonite crijeva priklju¢ena na potisnoj i usisnoj strani.

. Odvijte ispusni vijak .

. Zakrecite pumpu na usisnu i potisnu stranu sve dok iz obje strane ne
prestane istjecati voda.

7. Pumpu Guvajte na suhom, zatvorenom mjestu zasticenom od mraza.

D O~ W N =
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Odlaganje u otpad:

(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemoijte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.
Morate ga zbrinuti sukladno vazecim lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

)i

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

6. OTKLANJANJE SMETNJI
OPASNOST! Strujni udar!

A Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvadite strujni utika¢ proizvoda iz uticnice prije nego sto
pocnete s uklanjanjem pogresaka.

Uklanjanje pogresaka uz pomoc¢ sustava za dijagnosticiranje
pogresaka [sl. T1]:

Pumpa je opremliena sustavom za dijagnosticiranje pogresaka,

koji razaznaje razlicite pogreske i ukazuje na njih LED indikatorom
pogreske @®.

1. lzvucite strujni utika¢ pume iz uti¢nice.

2. Provedite odgovarajuce postupke za uklanjanje smetnji, navedene
u tablici u nastavku.

3. Ponovo pokrenite pumpu.
Prikaz pogreske je izbrisan i pumpa je ponovo spremna za rad.

Problem Mogu¢i uzrok Pomo¢

LED indikator pogreske
treperi 1 put
(s pauzom od 2 s)

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu
tijekom 30 s.

Pumpa ne usisava Pumpa nije dovoljno napunjena —> Napunite pumpu i pobrinite
radnom tekucinom. se za to da tijekom usisavanja
na potisnoj strani ne curi voda

(vidi 3. RUKOVANJE).

Na potisnoj strani se ne moze
ispustiti zrak jer su izlazi na poti-
snoj strani zatvoreni.

—> Otvorite izlaze na potisnoj
strani (vidi 3. RUKOVANJE).

Pumpa se ne pokreée Kucite pumpe se pregrijalo 1.
i aktivirao se zastitni termo-

prekidac.

Otvorite zaporne ventile koji
postoje u potisnom crijevu
(ispustite tlak).

. Pobrinite se za dovoljnu
ventilaciju i ostavite pumu oko
20 min neka se ohladi.

N

Radno kolo je blokirano. 1. Odvijte radno kolo

(vidi ,,Skidanje radnog kola“).
. Ostavite pumpu 20 min neka
se ohladi.

n

Samo za art. 1758:
Ometen je signal senzora

Senzor protoka je zaprljan. -> Ocistite senzor protoka (vidi

,Ciséenje senzora protoka®).

protoka

LED indikator pogreSke  Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu tijekom
treperi 2 puta 6 min.

(s pauzom od 2 s)

Pumpa ne usisava Smetnja na usisnoj strani. -> Uronite kraj usisnog crijeva

u vodu.

— Uklonite eventualne propu-
snosti na usisnoj strani.

-> Ocistite nepovratni ventil
U usisnom crijevu i provjerite
smijer ugradnje.

-> Odistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

-> Ocistite brtvu poklopca filtra
pa zavijte poklopac do kraja
(vidi 4. ODRZAVANJE).

-> Ocistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je deformirano
ili presavijeno.

— Uzmite novo usisno crijevo.

Aktivirao se zastitni termo-
prekida¢ (motor pregrijan).

Pumpa se ne pokrece -> Ostavite pumpu oko 20 min

neka se ohladi.
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Problem Moguci uzrok

Pomoé

LED indikator pogreske
treperi 3 puta
(s pauzom od 2 s)

Prekinut dovod vode
na usisnoj strani

Smetnja na usisnoj strani.

Za vrijeme rada pumpa nije pumpala vodu tijekom 30 s.

-> Uronite kraj usisnog crijeva
u vodu.

— Uklonite eventualne propu-
snosti na usisnoj strani.

-> Ocistite nepovratni ventil
u usisnom crijevu i provjerite
smjer ugradnje.

-> Ogistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

-> Ocistite brtvu poklopca filtra
pa zavijte poklopac do kraja
(vidi 4. ODRZAVANJE).

-> Odistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je deformirano ili
presavijeno.

— Uzmite novo usisno crijevo.

Pumpa se ne pokrece Aktivirao se zastitni termopreki-

dac (motor pregrijan).

—> Ostavite pumpu oko 20 min
neka se ohladi.

Samo za art. 1758:
Ometen je signal senzora
protoka

Senzor protoka je zaprljan.

-> O§istite senzor protoka (vidi
,CiSéenje senzora protoka“).

LED indikator pogreske
treperi 4 puta
(s pauzom od 2 s)

Aktivirano je upozorenje na
kondenzat

Propusnost na potisnoj strani
(npr. slavina kaplje).

Pumpa se iskljucila nakon rada od 60 min.

— Uklonite eventualne propu-
snosti na potisnoj strani.

Prekoraceno je maksimalno
zadano trajanje upozorenja na
kondenzat (program za male
koli¢ine od 60 min).

-> U slucaju primjene programa
za male koliCine skratite
trajanje navodnjavanja ili
napravite pauzu od 5 min.

-> Povedajte potro$nju vode.

Nepovratni ventil je blokiran.

-> Oéistitg nepovratni ventil
(vidi ,,CiS¢enje nepovratnog
ventila®).

Samo za art. 1758:
Ometen je signal senzora

Senzor protoka je zaprljan.

-> QCistite senzor protoka (vidi
,CiSc¢enje senzora protoka“).

protoka
LED indikator pogreSke  Pumpa se ne pokrece ili se iznenada zaustavija tijekom
ne svijetli rada.

Nije utaknut strujni utikac.

- Umetnite utika u utiénicu.

Nema struje.

-> Provjerite osigurag i kabl.

Aktivirala se FI sklopka (struja
pogreske).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

Elektricne smetnje.

— Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

Skidanje radnog kola [sl. T2]:

Ako se radno kolo zaglavilo zbog prijavstine, LED indikator pogreske

treperi 1 put (s pauzom od 2 s).

1. Odvija¢em okrenite vratilo motora @). Tako mozete deblokirati blokirano

radno kolo.
2. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

Samo za art. 1758: Ci§éenje senzora protoka [sl. T3]:
Ako se senzor protoka zaglavio zbog prljavstine, LED indikator

pogreske treperi (s pauzom od 2 s).
1. Odvijte oba vijka @.
. Skinite poklopac @®.

AW N

sata (npr. odgovarajuc¢im odvijacem).
. Skinite radno kolo @ i ocistite ga.
. Ocistite kuciste senzora protoka.

0 N O O

oba vijka @ na donjoj strani.
9. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

. Odvijte vijak (9 i uklonite sigurnosnu spojnicu @.
. Odvijte zastitnu kapu @ okretanjem u smjeru suprotnom od kazalike

. Radno kolo @ ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.
. Prvo na gornju stranu postavite poklopac @ i potom ¢vrsto zategnite



GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke

C NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Kucni & vrtni automat Jedinica Vrijednost Vrijednost
(br. art. 1757) (br. art. 1758)

Napon mreze V (AC) 230 230

Frekvencija mreze Hz 50 50

Nahns s DO g1 10/

Prikljucni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)

Maks. protok I/h 3500 4000

Maks. tlak bar 40 45

Maks. visina pumpanja m 40 45

Maks. visina usisavanja m 7 8

Pritisak ukljuéivanja bar 1,9+02 1,9+0,2

e :

Tezina kg 8,1 12,5

Razina zvucne snage L,,":

izmjerena/zajamt';?na dB ) 77/ 81 82/83

Nepouzdanost k" 4 1

Mijerni postupak prema: " RL 2000/14/EC

GARDENA crijeva za Otporna na prijelome i na vakuum, po Zelji isporuciva i kao
usisavanje metarska roba, promjera 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ili 32 mm

(5/4") bez prikljucnih armatura ili kao roba fiksne duljine zajedno s
prikljuénim armaturama, usisnim filtrom i zaustavljacem povratnog

toka.
GARDENA prikljuéni dijelovi Za vakuumski otporno prikljuivanje na br. art.
usisno crijevo na metar. 1723/1724
GARDENA filter za usisavanje Oprema za usisna crijeva isporuciva br. art.
sa sistemom za sprecavanje u metrima. 1726/1727
povrata tekucine
GARDENA usisno crijevo za  Za prikljucivanje pumpe na bu$ene bunare br. art. 1729
busene bunare ili Evrste cijevi. Dulj. 0,5 m. Sa dvostranim
33,3 mm (G1) unutarnjim navojem.
GARDENA predfilter za Posebno preporucljiv za tekucinu br. art.
pumpu koja sadrZi pijesak. 1730/1731
GARDENA prikljuéna Prikljucna garnitura za potisna crijeva 1/2". br. art. 1750
garnitura
GARDENA prikljuéna Priklju€na garnitura za potisna crijeva 3/4". br. art. 1752
garnitura
Servis:

Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U sluc¢aju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi nikakve troSkove za
pruzene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje jamstvo za sve
originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupnje u trgovini,
ako se proizvodi rabe iskljucivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca
ne vrijedi za proizvode kupliene na sekundarnom trzistu. Ovo jamstvo se
odnosi na sve znacajne nedostatke proizvoda nastale uslijed manjkavosti
materijala ili kao posliedica tvorni¢kin pogresaka. Jamstvo se postize ispo-
rukom potpuno funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da zadrzava-
mo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga podlozna je sliede¢im
uvjetima:
¢ Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa za
rad.

* Ni kupac niti itko drugi nije pokusavao otvoriti niti popraviti proizvod.

 Za rad su koristeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potro$ni
dijelovi.

* PriloZzena je potvrda o kupnii.

Uobic¢ajeno habanje dijelova i komponenti (kao $to su nozevi, dijelovi za
pri¢vr§éenje nozeva, turbine, Zarulje, klinasto i zup&asto remenje, radna
kola, filtri za trak, svjecice), vizualne promjene kao i habajuci i potrosni
dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodaca ograni¢eno je na zamjenu i popravak sukladno
prethodno naznacenom uvjetima. Ostala potrazivanja prema nama kao
proizvodacu, primjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvacena ovim jam-
stvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako se ne dotice
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije
koje pruza trgovac odnosno prodavag.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne Republike
Njemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno
s preslikom potvrde o kupniji i opisom kvara posaljete s plaéenom
postarinom na GARDENA servisnu adresu.

Potrosni dijelovi:
Radno kolo, filtar i mlaznica su potrosni dijelovi i time izuzeti iz jamstva.

1o
oon
10000
oon
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Pumpen-Kennlinien Classic 3500/4E

Performance characteristics basr y \ 5’;‘
Courbes de performance L i
Prestatiegrafiek 4 40
Kapacitetskurva L 4
Ydelses karakteristika 3 \\ 30
Pumpun ominaiskayra r \\ b
Pumpekarakteristikk 2 ~ 2
Curva di rendimento I \\ i
Curva caracteristica de la bomba ! | \ ] "
Caracteristicas de performance o o
Charakte,ystyka pompy 0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 50001/h
Szivattyu-jelleggérbe

Charakteristika ¢erpadia

Charakteristiky ¢erpadia

XoPOKTNPIGTIKO SIAYPOMMO

KpuBas npou3BoanTenbHOCTH Hacoca Comfort 4000/5E

Karakteristika crpalka bar m
Obiljezja pumpe 5 50
Karakteristika pumpe \ ]
KpuBa xapakTepucTukn Hacoca ! | \ | 0
Caracteristicd pompa . \\ ”
Pompa karakter egrisi L \ ]
MomneHa xapakTepucTnka 2 \\ 20
Fugia e pompés + \ E
Pumba karakteristik 1 ‘\ 10
Siurblio charakteristiné kreivé § 7]
Sukna raksturlikne ’ 0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 |/g
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkoz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel dsszhangba hozott
nemzeti eldirasok kovetelményeinek, az EU biztonsdgi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.

Az eszkoz(OK)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé }

Podepsana osoba zpinomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,
7e v nasledujicim uvedeny(-€) pfistroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh splfiuje/ spliuji pozadavky smérmic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kiera s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hlaseni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode .

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm,
Svédsko, Ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/j poziadavky harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych standardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadent, ktora nebola odsuhla-
sena nasou spolocnostou, straca toto vyhlasenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon cupudppwong EE

0 umoyeypoppévag BeBaiavel e MAnpeEoUoiog Tou KaTookeuooT, TG eTapeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
TTOKYOAUN, Zoundic,, OTI 1) (01) TOPAIKATR) OVAPEPOLEVN(EC) CUOKEUN(EG) OTNV EKDOON TOU TIBETON OO s 08 KukAogopiok mAnpoi/
TANPOUY TIG OMOITICEIC TV EVAIpHOVIOHEVGV 00NyIv TNe EE, mpotuwv aogoeiog TG EE Ko Twv EIBIKGV yi TO TIP0IOV poTuTGy.
T TIEPITTQON TPOTOMOINGNG TG (TwV) GUGKEUNG(WY) XWPIC TPONYOULEVI GUVEWONG He TV ETIPEI0 Laig TOUe! var 1oxUe! 1) OfAwan

SV EU-férsdkran om éverensstimmelse

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sdkerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsakran upphdr att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti .

Spodaj podpisani kot pooblaséenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserklaring

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti }

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilona, ettéd seuraava laite tayttaa,/ seuraavat laitteet tayttavdt meiddn toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusmédraysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan
kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fard aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi

BG EC-[Oeknapauus 3a CbOTBeTCTBME

[JlonynoanucaHmuAaT yaocToBepABa Karto MbIHOMOWHIK Ha npouasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonm, Lseuwa, ye no-pony OHMCaHMﬂT(MTB) ypeﬂ(M) BbB BapUaHTa Ha U3MbJHEHWE NycHAT OT Hac Ha nasapa MEI’IbﬂHﬂBa/
WU3Mb/IHABAT N3UCKBAHWATA HA XapMOHU3UPaHUTE EC-IZMDBKTMBM‘ EC-HODMM 3a 6esonacHocT u CI'IBLMQ]M"IHWE HOpMU 3a
npoAaykuunATa B cnyqal?l Ha npomAHa Ha ype,ua(me), KOATO He € CbrnacysaHa ¢ Hac, Ta3u aeknapauva ryﬁm CBOATa BaNWIHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perderd su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jdrgnevalt nimetatud seade (seadmed) tdidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskd muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija )

Pasiraantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti msy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkréetajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i d acija zaude savu speku.

Haus- & Gartenautomat
Automatic Home & Garden Pump

Produktbezeichnung:
Description of the product:

Harmonisierte EN-Normen / Harmonised EN:

Désignation du produit : Automate pour la maison et le jardin R 9.
Beschrijving van het product: Elektronische hydrofoorpomp EN IS0 12100 EN 60335-1 EN 60335-2-41
Beskrivning av produkten: Pumpautomat for hem och tradgard . . . ) . . .
Beskrivelse af produktet: Hus- & haveautomat Schall-Leistungspegel: gemessen/garantiert Eninedo Bopupou: HETPNEVO/ EYYUNEVO
Tuotteen Kuvaus: Paine- ja puutarhapumppu Noise level: measured/ guaranteed Raven zvocne moCi: izmerjena/ zagotovljena
Descrizione del prodotto: Pompa automatica per uso domestico e giardino Niveau sonore : mesuré/garanti Razina buke: mjerena, zajamcena
Descripcion del producto: Estacion de bombeo para casa y jardin G_elmqsg_lveau. gemeten/gegarandeerd Nivel de zgon_\ot. masurat/ garantat
Descricdo do produto: Bomba de pressao para casa e jardim Ljudniva: uppmétt/ garanterad HyBo Ha wym: U3MEPEHO/ rapaHTupaHo
Opis produktu: Hydrofor elektroniczny Stojniveau: malt/ garanteret Miiratase: moodetud/ garanteeritud
A termék leirasa: Haztartasi- és kerti automata szivattyd Adnitaso: mitattu/taattu TriukSmo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Popis vyrobku: ) Doméci a zahradni automat Livello acustico: misurato/ garantito TrokSna limenis : meritais/ garantétais
Popis produktu: Domaci a zahradny automat n[ve: de ruido: medido/ garantizado
MepIVPOQR TOU TPOIdVTOC: MigoTikn avTAio vEPoU OIKIGKIG Xpriong & Kijmou vel de ruido: medido/ garantido
Opis izdelka: Hisni in vrtni avtomat ngzs"z’mt.“ alasu: innélret;zg!]:éﬁz{f rantowany 1 81
Opis proizvoda: Kuéni & vrtni automat Int. . /gare . Art. 1757: 77 dB(A dB(A
Descrierea produsului: Pompa automata pentru casé & gradind Hiadina hiuku: namerena, zarucena Art. 1758: 82 dB(A) / 83 dB(A)
OncaHe Ha nponyKTa: ABTOMaTHYHa NOMNa 32 0MA K FPAMHAT Hiadiny hluku: namerané/zarucené rt. H (A)/ (A)
Toote kirjeldus: Automaatne majapidamis- ja aiapump N - N PV
Gaminio aprasas: Buitinis ir sodo siurblys Anbrlngungslahr. der CE-Kennzeichnung: Rok umisteni znagky CE:
Izstradajuma apraksts: Udens apgades automats majai un darzam Year of CE marking: Rok udelenia znacky CE:
Année d’apposition du marquage CE : ‘Eto¢ onparog CE:
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszédmok: Installatiejaar van de CE-aanduiding: Leto namestitve CE-oznake:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo: Mérkningsar. Godina dobivanja CE oznake:
Type de produit: Typ produktu: Reférence : Objednavacie ¢islo: CE-Meerkningsar: ' Anul de marcare CE:
Producttype: Turog mpoiovTog: Artikelnummer: Kwdikog eidouc: CE-merkin kiinnitysvuosi: =~ oauta Ha nocTaBAHe Ha CE-mapkiposka:
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: Anno di applicazione della certificazione CE: CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloki broj: Colocacion del distintivo CE: Metai, kada pazymeta CE-Zenklu:
Tuotetyyppi- Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: Ano de marcacéo pela CE: CE-markejuma uzlikSanas gads:
Tipo adi prodotto: Tvn npoayKT: Codice articolo: ApTUKYN HOMEp: Rok nadania oznakowania CE: 2014
Tipo de producto: Tootetiiip: Referencia: Artiklinumber: CE-jelzés elhelyezésének eve:
Tipo de produto: Gaminio tipas: Numero de referéncia: Dalies numeris:
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs: Ulm, den 30.10.2019 Der Bevollmachtigte
Ulm, 30.10.2019 Authorised representative
E’T\rth] 33%|Tb|92 81091 0.2019 Le mandataire
. , 0U-10- De gevolmachtigde
Classic 3500/4E 1757 Hm 58119612%?8- Auktoriserad representant
, 5U.10. Autoriseret reprasentant
Comfort 4000/5E 1758 H:mlsggqﬁoogoﬂ{gm 9 Valtuutettu edustaja
EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte D jon: Konformita tungs- Ulm, 30.10.2019 Eﬁ?g?ﬁoﬁgﬁﬂ?ﬁﬁzada
EC-Directives: EK direktivas: GARDENA Technische verfahren: Ulm, 30.10.2019 0 representante
Directives CE : Dokumentation, Nach 2000/14/EG Ulm, dnia 30.10.2019 Pefnomocnik
EG-richtlijnen: M. Kugler 89079 Uim Art. 14 Anhang V Ulm, 30.10.2019 Meghatalmazott
EU-direktiv: Ulm, 30.10.2019 Zplnomocnénec
EF-direktiver: Ulm, diia 30.10.2019 Splnomocneny
EY-direktiivit: Ulm, 30.10.2019 0 £€ou0l0doTNUEVOC
Direttive UE: Ulm, 30.10.2019 Pooblas¢enec
Directiva CE: Deposited Documentation: -~ Conformity Assessment Ulm, dana 30.10.2019 Ovlastena osoba
Diretivas CE: GARDENA Technical Procedure: Ulm, 30.10.2019 Conducerea tehnici
Dyrektywy WE: Documentation, according to 2000/14/EC Ynm, 30.10.2019 YbAHOMOLLEH
EK-iranyelvek: M. Kugler 89079 Uim Art.14 Annex V Ulm, 30.10.2019 Volitatud esindaja
Predpisy ES; Ulm, 30.10.2019 |galiotasis atstovas
(S)glerlnicglgu: Ulme, 30.10.2019 Pilnvarota persona
nyieg EK:
Direktive EU: 201 4/ 35/ EG
EC direktive: 2014/30/EG Documentation déposée:  Procédure d’évaluation %MM @vt,(
Directive CE: 2000/1 4/EG Documentation technique  de la conformité : fa
[upektuan Ha EO: GARDENA, Selon 2000/14/CE Reinhard Pompe
EU direktiivid: 2011/65/EG M. Kugler 89079 Ulm art. 14 Annexe \/ Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com

Albania
COBALT Sh.p.k.
Rr. Siri Kodra
1000 Tirana

Argentina

Husqvarna Argentina S.A.
Av.del Libertador 5954 —
Piso 11 -Torre B
(C1428ARP) Buenos Aires
Phone: (+54) 11 5194 5000
info.gardena@
ar.husqvarna.com

Armenia
Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 24352 7400
customer.service@
husgvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belgium

Husqvarna Belgié nv/sa
Gardena Division

Rue Egide Van Ophem 111
1180 Uccle / Ukkel

Tel.: (+32) 27209212
info@gardena.be

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 Tesanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 192 andar

Sé&o Paulo - SP

CEP: 05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 JexkemBpu, Ne13
Odhuc 5

1700 CTyneHTCKM rpag
Codpua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com

Chile

Maquinarias Agroforestales
Ltda. (Maga Ltda.)
Santiago, Chile

Avda. Chesterton

# 8355 comuna Las Condes
Phone: (+56) 2 202 4417
Dalton@maga.cl

Zipcode: 7560330
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China

Husqgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
Bt (L) BEERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
Bk XHeTIR207 58
B ImBEE3 E, #bgR: 200335
Colombia

Husgvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogota, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqgvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 - Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqgvarna.com.ec

Estonia 3
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 081000 78 23
(Prix d’'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

8/57 Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia
Phone: (+995) 32214 7171

Great Britain
Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
MN.MAMNAAOMNOYAOZ AEBE
Aewd. ABnvav 92

Abnva

T.K.104 42

EANGBa

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqgvarna.hu

Iceland

0. Johnson & Kaaber
Tunguhalsi 1

110 Reykjavik
00j@ojk.is

Ireland

Husqgvarna UK Ltd
Preston Road
Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqgvarna.co.uk

Italy

Husqgvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husgvarna.com

Japan

KAKUICHI Co. Ltd.
Sumitomo Realty &
Development Kojimachi
BLDG., 8F

5-1 Nibanncyo
Chiyoda-ku

Tokyo 102-0084

Phone: (+81) 33264 4721
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk Bld.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A

LV-1021 Riga
info@gardena.lv
Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husqgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE
Phone: (+31) 36 5210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410

support.nz@husqvarna.co.nz

Norway

Husqgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husqvarna Pert S.A.

Jr. Ramoén Carcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400 ext.416
juan.remuzgo@
husqgvarna.com

Poland

Husgvarna

Poland Spétka zo.o.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 2233096 00
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccua

000 ,XyckBapHa“
141400, Mockosckas 0611.,
. XUMKW,

ynuua JleHnHrpaackas,
BnapeHve 39, cTp.6
BusHec LleHTp

+~Xumkmn busHec Mapk*,
nomeleHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg
Slovak Republic
Husqvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna

South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,
Cascades, 3202

South Africa

Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husgvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n°10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Agrofix n.v.

Verlengde Hogestraat #22
Phone: (+597) 472426
agrofix@sr.net

Pobox : 2006

Paramaribo

Suriname — South America

Sweden

Husqvarna AB

Gardena Division

S-561 82 Huskvarna
gardenaorder@husqvarna.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dis Ticaret
Mumessillik A.S

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine/ YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkiscbka, 34,
ocpic 204-r

03022, M. Kui

Ten. (+38) 044 498 39 02
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve

1757-20.960.08/1019
© GARDENA
Manufacturing GmbH
D-89070 Um
http://www.gardena.com





